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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Transliterasi Arab-Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang Adalah 

sebagai berikut: 
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Bunyi Panjang 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti  āla 

 Bunyi vocal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan .(يقول) a  lu  ,(قيل) la   ,(قال)

dengan menggabung dua huruf “a ” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa 

 ā‟ marb tah yang berfungsi sebagai sifah (modifier) atau mu lāf ilayh  .(كيف)

ditransliterasikan dengan “ah‟ , sedangkan yang berfungsi sebagai mu lāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN: 

 

 

cet. : cetakan  

H.  : Hijriyah 

h.  : halaman 

HR.  : hadis riwayat 

J.  : Juz atau Jilid 

M.  : Masehi 

QS.  : Al-Qur‟an Surat 

sda  : sama dengan atas 

terj.  : terjemahan 

t.np.  : tanpa nama penerbit 

t.th.  : tanpa tahun 

Vol.  : volume 

w.  : wafat 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ix 
 

PERSEMBAHAN 

 

Skripsi ini saya persembahkan untuk: 

1. Masyayikh Pondok Pesantren Al Anwar Sarang Rembang, Pondok Pesantren 

Miftahul „Ulum Rajasinga Terisi Indramayu, Pondok Pesantren Al Mu‟min 

Leuwimuja Cikeusik Pandeglang Banten, Pondok Pesantren Attauhidiyyah 

Giren Talang Tegal dan Pondok Pesantren Darul Hadits Al-Faqihiyyah Li 

Ahlissunnah wal Jama‟ah Malang. 

2. Ayahanda tercinta (almarhum), Ibunda tersayang dan dua kakanda tercantik 

beserta keluarganya.  

3.Teman-Teman Mutakhorijin Anwar 3 Angkatan Ketiga. 

 

Untuk semuanya, saya ucapkan terima kasih. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

x 
 

ABSTRAK 

Da’wah Dinuro, (2019). TERJEMAH AYAT-AYAT ISTIFHĀM DALAM 

SURAT AL-BAQARAH JUZ 1 (STUDI AL-QUR`AN & 

TERJEMAHNYA EDISI 2002). Skripsi Program Studi Ilmu al-Qur‟an 

dan Tafsir pada STAI Al Alnwar Sarang Rembang. 

 

Pembimbing: Dr. KH. Abdul Ghofur, MA 

 

Kata Kunci: Istifhām, Introgatif, Terjemah, Tafsir, Al-Qur`an & Terjemahnya. 

Al-Qur`an merupakan media interaksi antara Tuhan dan hamba-Nya dengan 

menggunakan bahasa Arab. Interaksi tersebut menggunakan beragam kalimat, 

diantaranya terdapat kalimat tanya. Kalimat tanya tidak hanya berfungsi meminta 

informasi saja, kadang-kadang memiliki fungsi untuk memerintah, menganggap 

lambat, dan lain sebagainya. Akan tetapi bangsa-bangsa yang tidak pandai bahasa 

Arab atau tidak mengerti sama sekali, cara untuk memahami interaksi yang 

terkandung dalam al-Qur`an bergantung kepada penerjemah itu sendiri ke dalam 

bahasa mereka. Penelitian ini mengkaji terjemahan Kemenag terhadap ayat-ayat 

istifhām surat al-Baqarah juz 1. Metode yang digunakan pada penelitian ini adalah 

metode deskriptif-analisis dengan menggunakan teori terjemah, istifhām dan 

kalimat introgatif. Metode ini dilakukan untuk mengetahui secara mendalam 

terhadap konsistensi terjemahan Kemenag dan nilai yang terwakili dalam 

terjemahannya. Hasil penelitian ini dapat disimpulakan bahwa terjemahannya 

selalu konsisten dalam pemilihan kata yang sepadan untuk menjadi terjemahnnya. 

Sedangkan inkonsistensi terjadi dalam penerjemahan kata tanya hamzah dengan 

alasan pemilihan kata yang dianggap lebih pantas untuk menjadi terjemahannya. 

Terkadang hamzah diterjemahkan menggunakan kata tanya apakah, partikel –kah, 

mengapa, dan tidakkah. Secara umum, 11 ayat yang menjadi obyek kajian penulis 

diterjemahkan tetap dalam bentuk kalimat introgatif. Sehingga terdapat nilai 

sastra, maksud yang terkandung itu sendiri dan pemberian efek kepada pembaca 

yang terwakili dalam terjemahannya. 
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MOTTO 

 

مَاُّيَكُوْنُُّعِنْدِيُّْحِل ُّالْمُشْكِلََتُُّّألََذ ُّ  

“Hal yang paling manis bagiku adalah memecahkan permasalahan-permasalahan” 

(مامُّالحبرُّالمسندُّالقطبُّالحبيبُّعبدُّالقادرُّبنُّأحمدُّبنُّمحمدُّبلفقيه)منُّكلَمُّالأستاذُّالا  
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